Would you have marked it wrong?
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His father presented him a lathe.

When Henry was a boy he did not attend
school very much.

Scarcely had they marched a few miles
when fierce gales sprang up.

Would you be so kind and read it through
again.

One day his small sister came to him.
One day his sister begged him to write
her name into a book.

| drank to my heart's content and the
refreshment seemed divine to me.
Practically it means that | am going to
have two workshops instead of one.

The Hargreaves could not think to be
without Old Elizabeth.

When he was thirty years old he had
enough money for a comfortable life.
So far he had made his career due to
his father's assistance.

| cannot afford to wait longer.

The examiner corrected:
. him with a lathe.

. often.

. began to-rage.
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. seemed to me divine.

In practice ...

. of being ...

. to live in comfort.
. owing to ...

. any longer.
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Vergleiche Seite 68.

1. His father presented him a lathe. ... him
with a lathe.

The examiner is correct. After “present”, in
the sense of “make s.o. a gift"” or “bring
into the presence of”, you may find the direct
and indirect objects in either position, e.g.
“His father presented a lathe to him” and
“... him with a lathe”; and in the latter case,
“with” is normal. (Cf. also “His father pre-
sented the evidence to him” / “... him with
the evidence”.) | have heard the “with”
omitted, but this is rare, and should not be
recommended because of possible ambiguity.

2. When Henry was a boy he did not attend
school very much. ... often.

There is nothing grammatically wrong with
the candidate’s version, but the meaning is
slightly different. “Much” means basically “to
a great extent”; in one of its senses it takes
on the idea of frequency, and here “often”
could be used. But one doesn't have to
emphasise the idea of frequency of occur-
rence in summarising a period of time; and
the candidate’s sentence thus simply means -
“taking the period as a whole, a relatively
< small proportion &f time was spent in school”.
3. Scarcely had they marched a few miles
when fierce gales sprang up. ... began to
rage.
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Both versions are correct. The sentences
mean different things, of course. (Inciden-
tally, one should note a stylistic difference in
the use of “scarcely”: initial position is nor-
mal for dramatic narrative; but for conver-
sation, it would be more normal to put the

adverb before the verb, viz. “They had
scarcely marched ...")

4. Would you be so kind and read it through
agaln. = .;aston. .

The candidate has mixed up two constructions
here. Both the following sentences are accept-
able - though the first is rather formal (it
might be an extremely - almost artificially -
polite request or command), and the second
is extremely colloquial. “Would you be so
kind as to read it through again”; “Would
you be kind and read it through again”.

5. One day his small sister came to him.
e dntIE

“Small” and “little” are sometimes inter-
changeable in English, but there is often an
implied difference in meaning. “Small” usually
applies to objects whose magnitude is seen
in terms of quantity, number, size, value,
capacity, or significance (e. g. “small
audience”, “this room is a small size”, “you
have a small mind”). “Little” is usually more
absolute than this, often carrying with it the -



idea of tininess, or insignificance, either
literally or figuratively (e. g. “he’s a little
man”, “You are a little girl, aren't you"). The
two words may overlap in meaning, however.
In the present case, "little sister” can only
mean “younger sister” - it could be said by
a 25 year-old man about his 6 foot, 23 year-
old sister, for instance (with humorous effect
intended, of course); “small sister” could also
mean “younger sister”, but its quantitative
implications would also suggest an interpre-
tation of “small in stature”. One can see this
more clearly by adding “dear”: “this is my
dear little sister” vs. “this is my dear small
sister” - the latter would be extremely rude
(implying stunted physical growth, or un-
importance). But | do not want to suggest
that the candidate is wrong: the context would
generally make it clear that the “neutral”
sense of “small” was intended.

6. One day his sister begged him to write
her name into a book. ... in ...

You can write someone into something, in the
general sense of “develop through one’s skill
in writing”, e. g. “X has written the working-
class character into his plays in a new way”,
“Y has written himself into fame and fortune”.
But | don't think this is what the candidate
intended here.

7. | drank to my heart's content and the
refreshment seemed divine to me. ... seemed
to me divine.

This is a purely stylistic difference. The
examiner's version is probably more in
keeping with the rather artificial, high-blown
style of the sentence (it provides a more
balanced rhythm, and ensures that the end
of the sentence has an appropriate climax -
the candidate’s version is rather pathetic).
But both are possible.

8. Practically it means that | am going to have
two-workshops instead of one. In practice ...
This is an elementary confusion of senses, as
well as a syntactic error. “Practically” means
“almost”, and would normally be placed after
“it" in the candidate’s sentence. “In practice”
means “in effect”, and would normally occur
initially. In the examiner's sentence, the man
has got the equivalent of two workshops; in
the candidate’s, he hasn't.

9 The Hargreaves could not think to be
without Old Elizabeth. ... of being ...

“Think” is a rather weak verb here -

“conceive” would be more appropriate. In
either case, the examiner is correct.

10. When he was thirty years old he had
enough money for a comfortable life. ... to
live in comfort.

Both versions are possible, and mean the
same. The examiner’s version is slightly more
idiomatic.

11. So far he had made his career due to his
father's assistance. ... owing to ...

This is a long-standing shibboleth of English
grammar. Grammarians have attempted to
distinguish rigidly between the two in usage,
prescribing when to use the one and not the
other. The grounds for their doing so are
however highly dubious. It is claimed that
as “due” is an adjective, then it should not
be allowed. to introduce adverbial phrases of
this kind. But is “due” an adjective? It hardly
seems very adjective-like in its syntactic
behaviour! Taking the sentence “His absence
is due to illness”, we cannot derive other
sentences from this (such as should be pos-
sible if the word is like the vast majority of
English adjectives): * “His absence is duer to
iliness”, * “His absence is very due to illness”,
or *“His absence is due” (not in the same
sense of “due”). Whatever its origins in the
history of English, we have to argue that
nowadays, “due to” functions as an idiomatic
unit, capable of being used as a preposition.
In current English, therefore, you will find
both “due to” and “owing to” being used
interchangeably by many people; and | think
there is little to be gained by forcing a-
largely unnecessary rule onto students. (There
is of course a great deal to be lost - namely,
confidence in one's usage. This even affects
native speakers, some of whom are so
worried by the thought that people might
criticise them for making a “mistake” that
they go out of their way to avoid using either
of the above so that they don't have to make
a choice - they would substitute “thanks to”
or “because of” in the above example.)

12. | cannot afford to wait longer. ...
longer.

any

The examiner is correct. “Longer” on its own
is literary or archaic, and would hardly be
used in conversational English, unless one
were deliberately trying to produce a “dra-
matic” effect.
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candidate wrote:

But in spite of loving my school as
sincerely as the others did, ...

It is a bit too difficult to translate some
sentences fluently you have never seen
before.

Some modern writers speak in their
reminiscences about school that they ...
As | was young, | often saw in my dreams
boys playing soccer.

When she was a young girl, she had
had a dangerous scarlet fever.

George was very glad about the privilege
to take care of the frail and delicate
woman.

He was sitting in a chair.

Of course the population of our school
was no collection of saints.

| had only reached the first step, but how
could | reach the second one?

The examiner corrected:
... though | loved ...

... to fluently translate ...
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When ...

. had been dangerously ill with ...

. of taking ...
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